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Annomauyus. B cmamve pacxkpwisaiomcs ocobenHocmu nepesooa pas2080pHOU peuu ¢ aHIAULCKO20
A3bIKA HA PYCCKULL A3bIK HA Mamepuane 0emckou Kuueu. Paccmompenst nonamus «0emckas aumepamypa» u
«pa3ze080pHas peuvb». B ucciedosanuu 8vloeneHbl OCHO8HblE nepegodyecKue mpancgopmayuu, UCnoib3ye-
Mble npu nepegooe pas2080PHOU peyll ¢ AH2IUICKO20 S3bIKA HA PYCCKULL.

Knrwouesvie cnosa. demckas numepamypa, pas2080pHAs peyb, nepesooyeckue mpanchopmayuu, epam-
Mamuyeckue mpancpopmayuu, ieKcuveckue mpancgopmayuu, KOMIIEKCHble mpancghopmayuu.

TRANSLATION FEATURES OF COLLOQUIAL SPEECH IN THE CHILDREN’S
LITERATURE (BASED ON THE DETECTIVE STORY BY E. BLYTON «FIVE GO
TO SMUGGLER'’S TOP»)

Abstract. The paper reveals the features of the colloquieksh translation from English into Russian based
on the material of the children's literature. Thencepts of «children’s literature» and «colloqusgleech» are
explored. The research focuses on main translatamsformations used in translation of colloquipesch from
English into Russian.

Keywords:children’s literature, colloquial speech, translati transformation, grammar transforma-
tions, lexical transformations, complex transforinas.

The relevanceof the research is determined by the fact thatstedors of literary works often encounter
difficulties when attempting to find ways how tamslate colloquial speech from English into Russian
Translators retain distinctive stylistic featurdscolloquial speech with its functions kept in ttext. Ac-
counting for similarities and differences in corsagional styles of a particular pair of languagesrie of the
key prerequisites for achieving a high degree oivadence in translation.

The researchfocuses on the study of sentences that belong ¢tigncolloquial speech used in the
children's detective story by E. Blyton «Five GoSxmuggler's Top» [7] along with their equivalentghe
translation by V. Isakovich [1].

In the course of the research descriptive and coatipa techniques of linguistic analysis have been
employed.

The purposeof the paper is to identify features of the tratistaof English colloquial speech in the
novel by E. Blyton «Five Go to Smuggler's Top».

The theoretical basissncompasses the works in the field of linguistiod @anslation theory.

Children’s literature is that of specially intendied children up to 15-16 years of age. It caroes the
tasks of upbringing and educating children throtighlanguage of artistic figures [5]. Childrentature is
characterized by organic combination of art andagedy that implies, in particular, taking into agob
children’s interests, cognitive abilities and adp@racteristics. The purpose of children’s literatig to in-
form and educate at the same time.

In her treatise devoted to the theory of transtaldG. Proshina considered the basic types of lahos
techniques highlighting grammatical, lexical anthptex transformations.

V.N. Yartseva was engaged in the development ofguilstic encyclopedic dictionary, which contains
knowledge about human language, languages of thid viaguistics as a science.

According to the Linguistic Encyclopedic Dictiondry V.N. Yartsevagolloquial speechrefers to a kind of
oral literary speech used in everyday conversati@oBoquial speech performs the functions of comication
and speech influence [6]. Like literary languaggloguial speech contains dialeacabulary and is used and
perceived as the norm. As language of everydayszsation, it is characterized by:
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- combination of literary and conversational style;

- non-standard use of grammar and syntax with free waler;

- use of expressive (phraseology) units and phondéeges, etc.

Writers make extensive use of colloquial words ergressions in fiction texts to render their intand
perform the objectives as follows:

- to signal characters’ social background and age;

- to add realism to a story and its environment;

- to establish and support the time and place abry,setc.

Linguistic features of artistic adapting the coliaa] speech in children's texts are better obseatede
syntactic level of language organization. Widelgdiss the inversion, i.e. word order violation drahting
of the communicatively significant part of the samte [2]. Another feature of conveying colloquipésch
in stories for young children is an extensive uksimple sentences. A dialogue exchange impliestone
three simple sentences of a particular communieayige: the possible combinations are several desla
sentences, narrative and interrogative sentencestesrogative and exclamatory sentences [2]. derp
sentences are not often to appear with subordoatma coordinating types of communication.

Vilen N. Komissarov defines the term “translatioansformation” to refer to a conversion through
which the transition from original units to trart&a units can be carried out [3].

According to the «Theory of translation» by Z.Gos$hina [4], to the most common translation tech-
niques belong:

1) grammar transformations (grammar substitutioordaorder change, sentence partitioning, sentence
integration, grammar compensation);

2) lexical- substitution (specification, generalization, diffetiation, modulation), compensation, meta-
phoric transformation;

3) complex— explicatory translation, reduction, integral tr@mmation, antonymic translation, meto-
nymical translation, complex compensation.

The research shows that among grammar transfomsatinalyzed it is substitution that was used in
most samples of colloquial speech translatGrammar substitutionmplies the change of grammar cate-
gory of a translated unit [4].

The first example illustrates the grammar substituof the original phrase:

(1) You imagined itf7, p. 281]

(1) Tebe smo npucnunoce [1, c. 89]

In the utterance (1) the active voice of the odgjiphrase was translated through passive voice tivith
change of the verb «to imagine» in its meaning. elmv, most often this transformation occurs thesioth
way around, from passive voice into active. Theglation given is considered to be the most aceusitice
the idea of the original sentence has been magadain

Another example illustrates the grammar substitutio

(2) Therewon'’t be anyone elsa& my room[7, p. 243]

(2) B komname nukozo nem. [1, c. 44]

The source phrase «won’t be anyone else» wouldisendherstood, if translated with the future tense,
the translator shall convey the author’s intentiin the Russian language in a most adequate way.

Word order change is used when the English andi&ussterances have different information struc-
tures, or functional sentence perspective [4].

In the following example the word order changelisarved:

(3) You've got to be jolly carefuyou know [7, p. 254]

(3) Tot nonumaewrv, mym naoo cobmodams KpaiiHioo ocmopoxcrnocms [1, ¢. 58]

In the utterance (3) the translator changed thelwader due to the differences in the theme anchehe
organization of utterances in Russian and Engéislgliages.

Among lexical translation techniques it is speafion and demetaphorization that were most often
used. Specification refers to substituting wordshwai wider meaning with those of a narrower meaidihg

The following example illustrates the lexical tfamsation of the original words «to say» and «aimgh:

(4) And mind, Anne, don’t do arsdy anythingin front of that horrid Block, in case he readuydps.

[7, p. 284]

(4) A nocnywaii-xa, Ann, ne 630ymail OpAKHYMb KaAKyI0-HUOYOb 2JIYROCHb NPU SMOM KOUWUMAPHOM M-
ne, Broke, n 6e0b modcem no meoum 2ybam npovecms, umo mot ckazana [1, c¢. 93]

In the above example (4), the original verb «tosgayits broad meaning was replaced with an emaliypn
colored colloquialismdpsxnyms) which means «to say unexpectedly, carelesslgaarghtlessly» in «<some stu-
pid words». On adding more emotion to the statentbattranslator managed to retain the informdk sty
communication so that the young reader could eastligrstand the meaning of the sentence.

Another lexical transformation used in the targat is a demetaphorization technique applied tostra
lating some colloquial phrases containing phraggo# units. Demetaphorization is the second optbn
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metaphoric transformation used to destroy the solaeguage metaphor if there is no similar idionthie
target language [4].

(5) Hurry, Ann, or you’licatch a chillat that window([7, p. 217]

(5) Homopannusaiics, Ann, a mo ewé npocmyoumtbcs mam, oxoio okna [1, c. 14]

In the utterance (5) the English-language metaplasrdestroyed due to lack of similar metaphor issiun.
Thus, phraseological phrase was replaced withtjfistgally neutral verb with the meaning «to getk». The
translation version given is considered the masirate, since the meaning of the sentence is eetain

Among complex transformations there were used rategansformation, reduction and antonymic
translation in the text.

As tointegral transformationit is claimed to be the replacement of a set ghraish another clichéd
structure that performs a similar speech functiotne target language [4].

(6) Don't you dare[7, p. 266]

(6) He e30ymanime! [1, c. 70]

In the above example (6), the original sentencebleas replaced by a similar typical structure isRu
sian. Thus, the translator managed to keep theienabtcomponent, even adding an exclamation mark to
make the statement stronger.

Thereductionrefers to keeping out redundant and communicativedlevant words [4].

The below example illustrates the reduction ofdberce phrase «will be there to meet us»:

(7)1 do hope Aunt Fannyill be there to meet ug7, p. 209]

(7) Haoeroce mémsa @annu nac ecmpemum. [1, c. 5]

In the above example, the source phrase has beeerstd in the target text. This version of trainsta
being accurate, no meaning has been distorted.

Antonymic translatiortan be interpreted as describing a speech situbyidhe target language from an
opposite perspective [4].

(8) It wasa bit of bad luckmeeting Block our very first morning., p. 268]

(8) Ham npocmo ne noeesnto, umo mwl 8 nepgoe sce ympo scmpemunuce ¢ bnoxom [1, c. 72]

In the example given (8), the source phrase «afliiiad luck» has been rendered by the antonymous
phrase Hawm... ne mosesno». This way, the translator managed to match tlheceophrase with its counter-
part in the target language yet retaining the emnalicomponent and imagery without meaning distgrti

When carrying out the research, over 100 textugineats with colloquial speech have been analysed.
In addition to the examples demonstrating the @iggaonmar substitution, word order change, speatir,
demetaphorization, integral transformation, reductiantonymic translation, other translation transfa-
tions have also been identified, but there were déthem. Thereby, most of the sentences with qoiial
speech studied were translated into Russian wilabilove mentioned translation transformations used.

In conclusion, the linguistic organization of cliéd's books is determined by the addressee fattdr.
loquial speech is a kind of oral literary speechdum everyday conversation style which perfornesftinc-
tions of communication and speech influence withressive language means applied. The review ofielas
fications of major translation techniques revedhat among the basic types of translation transdtions in
the target text analyzed inversion, specificatidemetaphorization, integral transformation, reductind
antonymic translation were used.
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OCOBEHHOCTM INEPEBOJA 300HVMOB C AHITIMVICKOTO A3BbIKA
HA PYCCKUM (HA MATEPVAJIE IIOBECTU IDK. OPY3JIJIA « CKOTHBIM
TIBOP")

C.B. JlykawoB, 6akanasp
T.B. NaBpunoBa, Hay4HbIN pyKoBOAMUTESb

Braousocmoxkckuii 2ocyoapcmeenuwiil yHugepcumem
Braousocmox. Poccus

Annomauun. B cmamoee ananuzupyromesi 0cobeHHOCmU Nepesooda 300HUMO8 C AHSTUNCKO20 SI3bIKA HA
pycckutl na npumepe npouseedenus [copoxca Opysana * Ckomuwiti 08op”. Haszeanus ckazounvix u auiezo-
PUYECKUX JHCUBOMHBIX NPeOCmasnaiom cobol ClodCHbIL 015 nepesoda mamepuai. I1oamomy umena maxux
nepcoHadiceli ¢ AUHSGUCTIUYECKOU MOYKU 3PEHUs NOXO0JCU HA AHMPONOHUMUYECKUe Npo38ulyd, OHU No-
CMpOoenbl HA uepe 08, CO3EYUUSIX, ACCOYUAYUAX UYL NOOMEKCMAX.

Knrwouesnvie cnoea. onomacmuxa, 300HUMbl, HA36AHUS JHCUBOMHDIX, NPO3GUA, NEPEBOObL, MPaAHCHOp-
mayuu.

FEATURES OF TRANSLATING ZOONYMS FROM ENGLISH INTO RUSSIAN
BASED ON THE MATERIAL OF J. ORWELL’S STORY “ANIMAL FARM”

Abstract.The article analyzes the features of translatingnyms from English into Russian using the exam-
ple of George Orwell's work “Animal Farm”. The namef fairy-tale and allegorical animals are difflconate-
rial to translate. Therefore, the names of suchratigrs are, from a linguistic point of view, siamilto an-
throponymic nicknames. For many authors, they ai ¢n wordplay, consonances, associations orestbt
Keywords:onomastics, zoonyms, animal names, nicknames|atems transformations.

Today in the world of linguistics, the priority ggven to integrative scientific works in the apprbao
onomastic units in literary text, including the dyuof problems such as allusive names, onomastta-me
phors, onomastic scale of literary text, intertextaspects of names are considered as the heatelémpr
Because any linguistic unit can become an invatugddl in the literary text, serving the artistntantion of
the author, and reflect the unique poetic lawsgdrticular, onomastic units are no exception. Tioeee to-
day there is a great interest in the study of the and functions of onomastic units in the formatof liter-
ary texts, the meaning of symbols in addition te tilominative function of names, their linguopodéa-
tures. Therefore, today there is great intereghénstudy of the role and functions of onomastiitsuim the
formation of literary texts, the meaning of symbiolsddition to the nominative function of nanjgk

Onomastics has a pronounced interdisciplinary cleéga A proper name can be the object of attention
of many sciences: linguistics, geography, astrondmstory. The proper name is also considered im-co
parative linguistics. The Great Soviet Encyclopeglizes the following definitions of this branchliofyuis-
tics: "Onomastics (from the Greek onomastikds errefg to the name, onoma — name) is a branchref li
guistics that studies proper names, the historheir origin and transformation as a result of ppaged use
in the source language or in connection with borirapinto other languages"[1].

Zoonyms are proper names assigned to animals (mmuan parlance, animal names). Onomastics is a
branch of linguistics that studies any proper nantles history of their origin and transformation asesult
of prolonged use in the source language or in cotiae with borrowing from other languages. Thisais
little-studied scientific layer, which may be doethe rare recording of zoonyms in official docutsesind
the frequent disappearance due to the death of bearer.

Among zoonyms one can distinguish single and nrultifor example, the well-known Nessie is one of
the few zoonyms. Multiple zoonyms include thoseyzos that, due to the high frequency of use, have b
come, as it were, standard nicknames [4]. For eXamp Russian they include such nicknames as Bhari
Druzhok, Snowball, Murka, Fluffy, etc., and in Hslgl- Rex, Pluto, Jack, Fluffy, etc. In the lingigiitera-
ture, zoonyms have been studied extremely poartlypeactically nothing. The issue of their transsios in
translated texts has not been developed. The profibe translation is primarily those nicknames thatve
a certain motivation. If a nickname is formed fraraommon noun or from a characterizing word or espr
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